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Customer
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini n.4.

i Hungary Ipari Kft.
v ut 1.
ERCSI

Delivery note

I-70026 MODUGNO Shipping information | 1
Delivery note 80008661 / 2024.04.17
Ship-to-party number/date
Magna PT S.p.A. Order number./date 30000029 /2020.01.06
Via dei Ciclamini n.4. Customer number 482
I-70026 MOQDUGNO
——
. RodRUG:
Y ()
| No G o3z
Conditions. B Weight - Volume ] s
Shipping standard Total weight 3.731 KG
Pelivery 3870 Szolgéaltatas Net weight 3.388 KG
Palette 7
Shipping details_ : ] -
TBA-501722/ 35
TBA-550246/ 7 @6063
TBA-550247/ 7
KUEMNE+NAGEL sl
tem Material Quantity AcCETTAZIONE MERCE Weight
Description Ouantits dickizratar—od N =
Quantit ; OS
000010 2510073215 Quantita effettiva:
DCT300 differencial FG ASSY NEW Shaft Tipa lmbailasglilm
Quantitid Imballi:
550004338001 Confordit) alle schede dinballo:
Data ¢p H
Purchase order number K/item 5500043380(Hkma (Léb AN L L'(
Sarzs:
18600,18601,18602,18603,18604,18605,18606, d
840 P 3.731 KG
KUEHNE-+NAGEL sy
ACTETTAZIONE MERCE -
Quantita dichiarata;
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio;
Quantiti Imballi;
Conformita alle schede dimballe: [§1]
Data controllo:
Fi o3 B
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) Via del ictamint bnc - 70026 Modugno (BA)
3
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_____________ 76.:.% br (i _ verificires sty e quantita”
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5 Fetadd (Név, cim, orszdg) p NEMZETKOZI FUVARLEVEL Sld4
" Sender (Name, address, country) 4 INTERNATIONAL CONSIGNEMENT CMR Példiny 4/4
‘ ' + counery XL INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2024/12494
Musashi Hungary IpariKft. A fuvarozisra eltéré mepallapodis csetén is a Nemzetkiizi Arufuvarozési egyezmény
. r {CMR) rendclkezései az irinyaddk.

2451 Erecsi

This capringe is subject, norwithstanding any clause to the coatrary to the Convention on
the Contract for thé Interational Carriage of Goods by Road (CMR)

Ercsény at 1.

Diesc Beforderung unterliept trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen

des Ubereinkommens fiber den Befrderungsvertrag Im Internationalen
Strassengiitcrverkehr (CMR)

Atvevé (Név, cim, orszig)
Consignee (Name, address, country)...

16 Fuvarozd (Név, cim, orszdq)

Carrier {Hame, address, country) ...m’\oo l"\'lD )

Magna PT Spa

AUTODANA ToRT R~

J01/294/2008 - prv ame ok,
I-70026 Modugno >898, 8ir. Cinedrtin: ar 0|

Via del Ciclamini 4

LTI ALBA - RomAmia |
‘N

Rz dru kiszolgéltatasi helye (helység, orszdg)

17 Tovébbi fuvarozék (Név, cim, orszag)

1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders’

Bnnexed documents...

3 Place of delivery of the goods (Place, country)... Successive carriers (Name, address, couniry)...
helység/place/ Ot Modugno
orzig/eountry/Land IT Olasz Kbztdrsasiag
Az dru atvételérek helye és idépontja (nelyséq,

4 orszag, idépont)... Fuvarozd fenntartdsai és bejegyzései
helység/place/Ot Eresi 18 Carrier's reservations and cbservations,,,
orszig /cowntry /Land  HU Magyarorszag
idopont /date/Damm 2024~-04-17

5 Mellékelt okminyok

Delivery note 80008661

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

1 &5 Derabszém Csomagolds médja Arp Statisztikaj szim Bruttd si:lly (ke) Térfogat
Je , € T Numiber of packages 8 Method of packing . 1 Ostatistical pumber 1 Gross weight in kg 1 2Volume
§zam Anzahl der Art der Verpackung megnevezese Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang
Marks and  Packstiicke Name of th...

T colli DCT300 Diff FG Ass) 3T
Osztily, szém, betil / Class, Number, Letier / Klnsse, Ziffer, Buchslabe ADR sum: 3 731
3 A feladé rendelkezései (Vam- és cgyéb hivatalos kezelés) 19 Fizetendd Faladd Pénznem Atvevd
13 Sender's instructions (Customs and other formalitics) .

Anweisungen des Absenders (Zoli- und sonstige amtliche Bohandlung) To be P... |Sender.., Currency. ., Consignee, ..

Visszatéritds
Reimbursement
Riickerstatiung

1-15 tovdbbd 21, 22 rovatokat a felads t8lti ki sajat felelBsségére

1/ Fract

isungen

1 5 Fuvardij fizetési Tendelkezisek / Directions as to Toight pay

2( Kulonleges megillapodisok / Special agreements 7 Besondere ‘Vereinbarungen

bérmentve, freight paid, frci

bérmentesités néfkdl, feight to be paid, unfrei

idapontj i -04- Az drudtvitele:  Kelet:
Eﬁtﬁ:ﬁ:ﬁ:' opona Eresd 5{1024 04-17 24 Goods :cc:i:c:l: Dalz O sersrmermsns | T,
Ausgefertigt in on 20 Gutcmpfangen:  Datum am
RTYS TR — y ‘@.FA A
22 S iy e 23 S RSP s R [
AIQJ;)_m’cl;@?. bscnders lﬂcr’scﬂr‘r’ PR d"r:'.iFra"cBﬁ,ih}Erggz i . s ) , L.
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Ce. 0524, Ty Sebeg, § lig, Nr.8 Az dtvevs al bé1yegatje
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